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THIS IS ABOUT YOUR CLAIM 

AGAINST BANCAFE INTERNATIONAL 
BANK READ CAREFULLY –  

A PROMPT RESPONSE IS REQUIRED 

 ESTO TRATA RESPECTO A SU RECLAMO 
CONTRA BANCAFE INTERNATIONAL BANK 

LEA CUIDADOSAMENTE – 
 SE REQUIERE UNA PRONTA RESPUESTA 

 
 

January 14, 2008 / 14 enero 2008 
 

Dear Depositor of Account Number:   WITHELD Estimado Depositante de Cuenta WITHELD 
 
This is to confirm that we have received your 
claim against Bancafe International Bank. 
We are unable to process it as more 
information is required. Your claim as filed 
is therefore rejected. 

 Con este documento le confirmamos que hemos 
recibido su reclamo contra Bancafe International 
Bank. No hemos sido capaces de procesarlo debido a 
que se requiere más información. Por lo tanto, su 
reclamo, como fue presentado, ha sido rechazado.  

   
However we will accept a revised claim 
which provides the missing information if 
you can send this to us on or before 
February 28, 2008.  The information that is 
missing and which you are required to submit 
is indicated by the box or boxes that are 
ticked below.: 

 Sin embargo, aceptaremos un reclamo revisado 
que brinde la información pendiente de 
completarse, si usted nos lo pudiera enviar antes 
del 28 de febrero del 2008.  La información que está 
pendiente de completarse y que usted está pendiente 
de emitirnos se indica en la (s) casilla (s) que se 
encuentran a continuación:  

   
   
 
We require a copy of your identification 
documents. 

 Requerimos una copia de sus documentos de 
identificación.  
 

Your signature does not match with the 
records of BIB. The person who provided 
the original to BIB must sign the claim. 

 Su firma no concuerda con la firma que aparece en 
los registros de BIB. La persona que originalmente 
firmó en BIB debe ser quien firme el reclamo. 

   
A second signature is required along with 
a copy of the corresponding 
identification. Both signatures are 
required on the new statement as 

 Se requiere una segunda firma junto con una copia 
de su respectivo documento de identificación. 
Ambas firmas son requeridas en el nuevo estado de 
cuenta que ha sido adjuntado.  

NAME AND ADDRESS WITHELD 
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enclosed. 
 

 

   
You have signed the statement provided 
by the Custodian in the section rejecting 
the balance; however, you have not 
provided any evidence of a higher 
balance.  Please provide the necessary 
evidence that this higher balance is 
correct.  If you think you may have 
signed the rejected section in error, 
please sign in the correct section 
agreeing to the statement balance. 
 

 Usted ha firmado el estado de cuenta en la sección 
de rechazo al balance; sin embargo, no nos ha 
presentado ninguna evidencia de un balance mayor. 
Por favor proveernos la evidencia necesaria. Si 
cree que ha firmado en la sección de rechazo por 
error, por favor firme en la sección correcta 
aceptando el balance de su estado de cuenta.  
 

   
The account is in the name of a company. 
You need to provide us with evidence 
that you are authorized to sign on the 
company’s behalf.  A Notarial 
Certification of Authority to act is 
sufficient.  Please ensure that all those 
who are required to sign on behalf of 
the company sign the statement when 
it is returned to the Custodian. 

 La cuenta ha sido registrada bajo el nombre de una 
compañía. Necesitará proveernos la evidencia 
necesaria que indique que usted está autorizado 
para firmar en nombre de dicha compañía. Una 
Certificación Notarial de Autoridad para actuar es 
suficiente. Por favor, asegúrese que todas las 
personas requeridas para firmar en nombre de 
la compañía, firmen el estado de cuenta cuando 
sea devuelto al Custodio. 
 

   
You have signed your statement in 
traditional Asian characters, while the 
information held by BIB or the signature 
on identification documents is different.  
We require a signature that matches the 
BIB records,- as you would sign 
documents in Guatemala. 
 

 Ha firmado su estado de cuenta en caracteres 
asiáticos tradicionales, mientras que la información 
registrada en BIB o la firma de identificación en 
los documentos es diferente. Requerimos una firma 
que corresponda a la que aparece en los registros 
de BIB, esto es, debido a que usted firmará 
documentos en Guatemala.  
 

   
We cannot reconcile your claim with the 
records of BIB. Please provide all 
statements, documents, correspondence, 
agreements or other information that 
support the balance claimed.    
 

 No podemos compaginar su reclamo con los 
registros de BIB. Por favor envíenos todos los 
estados de cuenta, documentos, correspondencia, 
acuerdos o cualquier otra información que apoye el 
balance reclamado.  
 

   
As the representative of the original 
account holder who is either deceased or 
unable to act for themselves, you will 
need to provide us with evidence that you 
are authorized to sign on the account 

 Como representante del cuentahabiente original, 
quien ha fallecido o está incapacitado para actuar 
por sí solo, necesitará proveernos la evidencia 
necesaria que indique que usted está autorizado 
para firmar en nombre del cuentahabiente. Con 
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holder’s behalf.  A Notarial Certification 
of Authority to act is sufficient. 

presentar una certificación notarial de autoridad 
para actuar es suficiente. 
 

 
 
We remind you that BIB is a Barbados 
registered bank and these proceedings are 
subject to the laws of Barbados.  Further, as a 
depositor/creditor of BIB you are subject to 
the laws of Barbados in respect of your claim 
in particular the International Financial 
Services Act. (IFSA)  We have enclosed for 
your review a copy of High Court Order of 
the Court of Barbados dated the 7th of 
November 2007. We require for you to make 
a formal declaration that you have not 
instituted legal proceedings in Guatemala 
against BIB without the leave of the High 
Court of Barbados, and that you have not 
received any monies from the FAS trust.  

  
Le recordamos que BIB es un banco registrado en 
Barbados y que estos procedimientos están sujetos a 
las leyes de Barbados. Además, como 
depositante/acreedor de BIB usted queda sujeto a las 
leyes de Barbados respecto a su reclamo, en particular 
con la Ley de Servicios Financieros Internacionales 
(IFSA). Le hemos adjuntado, para su revisión, una 
copia de la Orden de la Alta Corte de la Corte de 
Barbados, emitida el 7 de noviembre del 2007. 
Necesitamos que usted emita una declaración formal 
indicando que usted no forma parte de algún proceso 
legal en Guatemala contra BIB sin previa autorización 
de la Alta Corte de Barbados, y que usted no ha 
recibido ninguna cantidad monetaria del Fideicomiso 
FAS. 

   
We have included a new statement and 
declaration for you to complete and return 
with the additional details required.   

 Hemos incluido un nuevo estado de cuenta y 
declaración para que la llene y devuelva con los 
detalles adicionales requeridos. 

   
  
Please send all documentation to: 

 
PricewaterhouseCoopers EC Inc. 

As Custodian for Bancafe International 
Bank Ltd. 

C/O CAEX D6 
Diagonal 6 11-97 Zona 10 

Edificio Internaciones, Local 101 
Guatemala, Centro America 

 

  
Por favor envié toda la documentación a:  

 
PricewaterhouseCoopers EC Inc. 

Como Custodio de Bancafe International Bank 
Ltd. 

C/O CAEX D6 
Diagonal 6 11-97 Zona 10 

Edificio Internaciones, Local 101 
Guatemala, Centro América 

   
We expect to have Court approval to pay a 
dividend from the funds recovered to date by 
late March 2008. The total to be distributed 
will be approximately US$27.8 million 
which, based on known claims as of today, 
should result in a dividend of approximately 
13-17%.  It is possible that new claims may 
be received which may result in a reduction 
in percentage. Funds will be set aside from 
the total to make this dividend payment to all 

 Esperamos contar con la aprobación de la Corte para 
pagar un dividendo de los fondos recuperados hasta la 
fecha a finales de marzo del 2008. El total por 
distribuirse será aproximadamente de US$27.8 
millones que, basándonos en los reclamos conocidos 
hasta hoy,  es el resultado de un dividendo de 
aproximadamente 13-17%. Es posible que se reciban 
nuevos reclamos, lo cual resultaría en una reducción 
en el porcentaje. Los fondos serán separados del total 
para hacer este pago de dividendos a todos los 
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known depositors and creditors even if their 
claims are not yet admitted.  

depositantes y acreedores conocidos, aun si sus 
reclamos aun no han sido admitidos. 

   
However failure to have your new claim to 
us, with the required declaration, before the 
deadline, may result in a delay in paying you 
this first dividend. While it is our objective to 
provide everyone a fair opportunity to submit 
a new claim, any significant delay in doing 
so beyond our deadline may result in your 
claim being denied and no dividends will be 
paid to you. 

 Sin embargo, si usted no nos envía su nuevo reclamo, 
con la declaración solicitada, antes que se venza el 
plazo, pudiera resultar en un atraso para pagarle a 
usted este primer dividendo. Aun cuando nuestro 
objetivo es ofrecerle a todos una oportunidad justa 
para emitir un nuevo reclamo, cualquier atraso 
significativo que vaya más allá del vencimiento del 
plazo, podría resultar en que su reclamo sea denegado 
y que no se le pagara ningún dividendo.  

   
In accordance with the IFSA, claims of 
US$2,500.00 or less, it will be paid in full. 
Claims greater than US$2,500 will receive 
$2,500, plus a pro rata percentage of the 
balance in excess of $2,500.  As we recover 
additional assets we will make additional 
distributions.  

 De acuerdo con la IFSA, los reclamos de US $2,500 o 
menos, serán pagados en su totalidad. Los reclamos 
mayores a US$2,500, usted recibirá US$2,500 más un 
porcentaje pro rata del balance mayor a los US$2,500. 
Conforme recuperemos activos adicionales, estaremos 
haciendo distribuciones adicionales. 

   
In order to ensure that dividends reach you 
promptly we have made arrangements with 
Banco Agromercantil to act as our agent for 
the distribution process.  
 
You will need a US$ account at that bank 
into which your dividend can be paid.  It will 
be necessary to notify the Custodian of your 
new account number at Banco 
Agromercantil, by sending vía fax 246 427 
0676 and/or email: bibinfo@bb.pwc.com a 
document of Banco Agromercantil which 
shows the account number. This account 
should be in the same name as your BIB 
account to ensure the transfer occurs 
smoothly. If you already have a US$ deposit 
account with Banco Agromercantil, you do 
not need to open a new account, you only 
need to indicate the number of your account 
to the Custodian, attaching a document in 
which is noted that you already have a US$ 
deposit account in such bank. 
 
For information on how to open account you 
should contact any of its branches. 

 Para asegurarnos que los dividendos lleguen a usted 
pronto, hemos hecho algunos arreglos con el Banco 
Agromercantil para que actúe como nuestro agente 
para el proceso de distribución.  
 
Necesitará abrir una cuenta de depósitos en dólares 
estadounidenses, en la que se le estará depositando su 
dividendo. Será necesario notificar al Custodio 
respecto a su nuevo número de cuenta en el Banco 
Agromercantil, enviando un documento del Banco 
Agromercantil que indique su número de cuenta de 
depósitos en dólares, vía fax al 246-427-0676 y/o 
correo electrónico a bibinfo@bb.pwc.com Esta 
cuenta deberá ser registrada bajo el mismo nombre 
que el que aparece en su cuenta con BIB, para 
asegurarse que la transferencia ocurra con 
tranquilidad. Si usted ya tiene una cuenta de depósitos 
en dólares con el Banco Agromercantil, no necesitará 
abrir una cuenta nueva, sino solamente comunicar el 
número de cuenta al Custodio adjuntando un 
documento en el cual conste que usted tiene una 
cuenta de depósitos en dólares en dicho banco. 
 
Para información adicional de cómo abrir una cuenta 
deberá contactar cualquiera de sus agencias. 
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Yours truly/Atentamente 
 
PricewaterhouseCoopers EC Inc. 
 
Custodian of BanCafé International Bank Ltd./ Custodio de BanCafé International Bank Ltd. 
 
 
I/We declare that I/we have not received any 
monies from the FAS Trust in respect to the 
liquidation of the BanCafé International Bank 
(BIB).  I/We further declare that I/we have not 
instituted legal proceedings in Guatemala against 
BIB without leave of the High Court of Barbados 

 Yo declaro que no he recibido dinero por parte del 
Fideicomiso FAS respecto a la liquidación de Bancafe 
International Bank (BIB). Además declaro que no he 
instituido ningún procedimiento legal en Guatemala contra 
BIB sin la autorización de la Alta Corte de Barbados.  

I/we are aware and accept that BIB is a Barbados 
registered bank and these proceedings are subject 
to the laws of Barbados.  Further, as a depositor 
and/or creditor of BIB I/we are subject to the laws 
of Barbados in respect of any claim against BIB.  
We acknowledge receipt of a copy of the 
Barbados High Court Order dated the 7th of 
November 2007. 

 Estoy enterado y acepto que BIB es un banco registrado en 
Barbados y que estos procedimientos están sujetos a las 
leyes de Barbados. Además, como depositante/acreedor de 
BIB, estoy sujeto a las leyes de Barbados respecto a 
cualquier reclamo contra BIB. Reconozco haber recibido 
una copia de la Orden de fecha 7 de noviembre del 2007, 
emitida por la Alta Corte de Barbados.  

   
  
Signed at / Firmado en ________________________this / este______ day of / de__________ 
 
 
Signatura / Firma  ______________________________________ 
 
Write Name Clearly/ Escriba su nombre con claridad ___________________________________
 
 

Please have your signature above authenticated by a Notary in Guatemala. 
Por favor que su firma sea autenticada por un Notario en Guatemala. 


